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	§1 – A SOUMETTRE AU COMITÉ DE DIRECTION / TO BE SUBMITTED TO THE EXECUTIVE COMMITTEE


TITRE DU PROJET / PROJECT TITLE
	Acronyme / Acronym
	: xxx

	Titre complet / Full title
	: xxx



RESPONSABLE DU PROJET / CONTACT PERSON IN CHARGE OF THE PROJECT
	· NOM, prénom / LAST NAME, first name

	: xxx

	· Votre contact au LSBB
	Your contact at LSBB

	: xxx

	· Organisme de rattachement
	University, Institute, Company

	: xxx

	· Adresse complète
Full postal adress

	: xxx

	· Tél / Phone
	: xxx

		Mobile
	: xxx

		Fax
	: xxx

		Courriel / Email
	: xxx



DESCRIPTION PRECISE DE L’ACTIVITE AU LSBB / FINE DESCRIPTION OF THE ACTIVITY WITHIN LSBB
	xxx





SPÉCIFICATIONS DE L’EXPÉRIENCE / SPECIFICATION OF THE EXPERIMENT
Merci de joindre tout schéma ou photos du dispositif
Please attach any sketch and/or pictures of the devices (or internet links)
	· Longueur, largeur, hauteur (m)
Length, width, height (m)

	: xxx

	· Poids (kg) / Weight (kg)

	: xxx

	· Puissance électrique
Electrical power

	: xxx

	· Nature, quantité des fluides et gaz
Nature & volume of fluids and gas
	: xxx



CALENDRIER ENVISAGÉ, DURÉE SOUHAITÉE / PROSPECTIVE SCHEDULE, DESIRED DURATION
	xxx





RISQUES DE NUISANCES, BESOINS TECHNIQUES / ENVIRONMENTAL PERTURBATIONS, REQUIREMENT FOR ASSISTANCE
Préciser les risques de nuisances possibles de l’activité proposée (pendant son installation et pendant son fonctionnement) sur les activités déjà en place au LSBB. Réciproquement, préciser les risques de nuisances possibles qui pourraient être induites par les activités déjà en place ou par les modalités de fonctionnement du LSBB sur le bon fonctionnement de l’activité proposée.
Specify the possible perturbations that may induce the experience and its commissioning onto the environment and onto the performances of the other activities already running at LSBB. Conversely, specify the possible perturbations that should be induced by the already running activities or by the operation of the LSBB infrastructure onto the experience performance. 
Préciser la technicité requise et la durée estimée – Besoins d’assistance pour la configuration de l’expérience dans le LSBB, son installation, sa maintenance une fois installée …
Specify the technical requirements and the estimated duration – Needs for assistance for configuring experience in LSBB, installation, maintenance once installed …
	xxx





OBJECTIFS, RETOMBÉES ATTENDUES, DIFFUSION DES DONNEES / PROJECT GOALS, OUTCOMES, DISSEMINATION OF DATA
Préciser le calendrier éventuel, les partenaires et le projet de rattachement actuel ou prospectif
Specify an estimated timetable, the project partners and related current or prospective projects
	· Objectif du projet, retombées attendues
Project goals, outcomes

	: xxx

	· Potentiel de collaboration long terme avec le LSBB
Potential for long term collaboration with LSBB

	: xxx

	· Mise ou non à disposition publique des données
Indicate the dissemination level of data: (i) public, (ii) restricted to a group specified by the applicants,
(iii) confidential

	: xxx

	· Apport financier pour développer l’activité au LSBB
Financial contribution to develop the activity at LSBB

	: xxx

	· Activité liée à quel programme existant ou futur ?
Activity related to an existing/future program?

	: xxx

	· Remarques particulières
Specific remarks

	: xxx






	§2 – A REMPLIR APRÈS AVIS DU COMITÉ DE DIRECTION / TO FILL UP AFTER DECISION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE



PROTOCOLE POST EXPERIENCE / POST EXPERIMENT PROTOCOL
Au-delà de la durée de l’expérience (i) si l’instrumentation reste en place, modalité de maintenance long terme (financement, convention, ou analyse prospective), (ii) protocole de démantèlement, stockage et remise en état des lieux, (iii) diffusion des données
Beyond the duration of the experiment (i) if the experiment/instruments remain in place, long-term maintenance modality (funding agreement or prospective analysis), (ii) protocol for dismantling, storage and reclamation of site, (iii) dissemination of data
	xxx





DISSÉMINATION DES RÉSULTATS / PUBLICATION OF RESULTS
	Je soussigné, NOM, Prénom, m’engage à informer le Directeur du LSBB (direction@lsbb.eu) de tous brevets, publications et communications scientifiques ainsi que des actions d’informations et de vulgarisations auprès des médias, relatives aux conditions du développement ou issues des résultats obtenus pendant et après le déroulement de l’expérience menée dans le cadre décrit dans ce document.

	I hereby NAME, First name, undertake to inform the Director of LSBB (direction@lsbb.eu) of all patents, publications and scientific communications as well as any information and communication to the media, related to the conditions of development and to the results obtained during and after the course of the experiment conducted in the frame of the present proposal.



COMMUNICATION LSBB / LSBB COMMUNICATION
	Je soussigné, NOM, Prénom, autorise / n’autorise pas le LSBB à mentionner la présence de cette expérience dans sa communication générale.
Je soussigné, NOM, Prénom, autorise / n’autorise pas le LSBB à décrire les objectifs scientifiques et techniques de cette expérience dans sa communication générale.

	I hereby, LAST NAME, First name, allow / do not allow the LSBB to mention the presence of this experiment in the frame of its general communication.
I hereby, LAST NAME, First name, allow / do not allow the LSBB to describe the scientific and technical aims of this experiment in the frame of its general communication.



LISTE DES PARTICIPANTS / LIST OF PERSONS TAKING PART OF THE EXPERIMENT
Chaque participant signera le règlement intérieur du LSBB auquel il se conformera
Each participant must sign the rules of procedure of LSBB to which he will comply.
	1
	NOM, Prénom
LAST NAME, first name
	Laboratoire
Laboratory
	Téléphone
Phone
	Courriel
Email

	xxx
	xxx
	xxx
	xxx

	Contact en cas d’accident
Contact in case of accident
	Lien de travail ou parenté
Relationship or kinship
	Téléphone
Phone
	Commentaires
Comments

	xxx
	xxx
	xxx
	xxx

	
	
	
	

	
	
	
	



	La liste des personnes venant sur la plateforme LSBB dans le cadre de cette fiche d’expérience peut évoluer avec le temps. Le responsable de l’expérience, NOM, Prénom, doit tenir informé le LSBB (direction@lsbb.eu) de ces évolutions et compléter la liste ci-dessus le cas échéant.

	The list of people that enter the LSBB platform in the frame of the experiment may change over time. The contact person in charge of the experiment, LAST NAME, First name, must keep informed the LSBB (direction@lsbb.eu) of these changes and must keep the above list updated.



DESCRIPTION DES INSTRUMENTS ET DU CONDITIONNEMENT / DESCRIPTION OF THE DEVICES AND CONDITIONING
	NATURE
	DESCRIPTION

	Risques électriques
Electric hazard
	: xxx

	Tensions continues > 100 Volts
Voltages > 100 Volts
	: xxx

	Intensité et nature des courants
Current intensity
	: xxx

	Sources radioactives
Radioactive sources
	: xxx

	Gaz et fluides cryogéniques
Gas and cryogenic fluids
	: xxx

	Hautes pressions
High pressure
	: xxx

	Hautes températures
High temperature
	: xxx

	Autres risques
Other risks?
	: xxx



PRODUITS CHIMIQUES / CHEMICAL PRODUCTS
	Désignation des produits
	Formule chimique
	Etat physique
	Température et pression de travail
	Quantité près de l’expérience
	Consommation quotidienne
	Modalité de destruction des produits

	Designation of products
	Chemical formula
	Physical state
	Working temperature and pressure
	Quantity used for the experiment
	Daily consumption
	Way of elimination

	xxx
	xxx
	xxx
	xxx
	xxx
	xxx
	xxx

	Détails
More precisions
	xxx

	
	
	
	
	
	
	

	
	



MOYENS DE SÉCURITÉ PROPRES À L’EXPÉRIENCE/DESCRIBE THE SECURITY PROCEDURES RELATED TO THE EXPERIMENT
	xxx





INCOMPATIBILITÉS / INCOMPATIBILITIES
Joindre votre argumentaire scientifique et technique en annexe.
Description des incompatibilités, nuisances et contraintes auxquelles veiller vis-à-vis des autres expériences en cours ou prévues et du fonctionnement du LSBB, soit en terme de perturbations produites ou subies, soit en terme de contraintes supplémentaires souhaitées. Il s’agit ici de décrire les perturbations et contraintes d’une part et les mesures proposées pour y remédier ou les prendre en compte.
Cette partie doit être remplie après discussion avec les ingénieurs du LSBB et après retour de la consultation du Directeur avec les autres utilisateurs du LSBB ayant une expérience en cours, à venir ou envisagée. Il est demandé d’apporter le plus grand soin à la rédaction de cette partie car elle conditionne la durabilité des qualités environnementales et techniques de la plateforme LSBB et la qualité des liens scientifiques qui peuvent s’établir entre les expériences du fait du respect mutuel de leurs environnements.
Please add your scientific and technical argumentation as an appendix to this form 
Description of incompatibility, nuisance and constraints face to the ongoing or planned experiments and to the operation of LSBB, either in terms of disturbances produced or received, either in terms of necessary additional constraints for all the experiments. This part should describe the disturbances and constraints on the one hand and proposed actions to address them or take them into account.
This section must be completed after discussion with the engineers of LSBB and taking into account of the feedback of the consultation between the Director of LSBB and the other users having experience in progress, pending or in discussion. It is requested to provide the utmost care in writing this part because it affects the sustainability of environmental and technical qualities of the LSBB platform and the effectiveness of scientific links that can be established between the experiments thanks to the mutual respect their environments.
	xxx



	NOM, Prénom du référent technique LSBB
LAST NAME, First Name of LSBB referent engineer

	: xxx




CONDITIONS D’UTILISATION DU LSBB / CONDITIONS FOR USING THE LSBB FACILITIY
Nota : Cette fiche d’expérience ne remplace pas la signature d’un accord qui précisera notamment les conditions d’utilisation de la plateforme LSBB (coûts, droits, devoirs et obligations), les conditions de propriété des connaissances et des résultats et les responsabilités concernant les personnels et le matériel. Cette fiche d’expérience sera annexée à l’accord.
Sauf si l’un des personnels rattaché au LSBB figure parmi les auteurs, le LSBB doit être remercié dans toutes publications écrites et communications orales ; merci de lui en envoyer une copie afin d’archivage. Le cas échéant, concernant le LSBB, les remerciements doivent préciser « plateforme de recherche et R&D interdisciplinaire, LSBB, UMS3538 UNS/UAPV/CNRS/AMU/OCA, http://www.lsbb.eu » ou « platform for fundamental and applied interdisciplinary research, LSBB, University of Nice, University of Avignon, CNRS, Aix-Marseille University, OCA, http://www.lsbb.eu ».
Le LSBB sollicite le responsable de l’expérience à présenter ses résultats lors de l’une ou plusieurs des 3 prochaines conférences biennales i-DUST organisées les années paires et pendant la durée de l’expérience lors des prochaines réunions biennales des utilisateurs du LSBB organisées les années impaires.
Nota: This form does not give clearance to a signed agreement with LSBB. The agreement shall specify in particular the conditions of use of the LSBB platform (fees, rights, duties and obligations), the conditions of ownership of knowledge and results, and the responsibilities for personnel and equipment. This form will be an appendix to this agreement.
Unless a staff attached to LSBB remains among the author list, the LSBB would appreciate to be acknowledged in all written publications and oral communications and to receive a copy. If any, the acknowledgments should specify "plateforme de recherche et R&D interdisciplinaire, LSBB, UMS3538 UNS/UAPV/CNRS/AMU/OCA, http://www.lsbb.eu" or "platform for fundamental and applied interdisciplinary research, LSBB, University of Nice, University of Avignon, CNRS, Aix-Marseille University, OCA, http://www.lsbb.eu".
The LSBB solicits the experience PI to present the research at one or more of the 3 next i-DUST biennial conferences held in even years and during the course of the experiment in the next biennial “user meetings” organized the odd years.

SIGNATURE[footnoteRef:1] [1: 	Ce document est établi en trois exemplaires	L’original sera conservé dans les archives du LSBB à Rustrel
 		Une copie est adressée par courriel au Directeur du LSBB (direction@lsbb.eu)
 		Une copie est adressée au responsable de l’expérience
	This document is prepared in three copies	The original will be stored in the archives of LSBB in Rustrel
 		A copy shall be sent by mail to the Director of LSBB (direction@lsbb.eu)
 		A copy is sent to the contact person in charge of the experiment] 

	En signant ce document, le responsable de l’expérience, NOM, Prénom, atteste que l’ensemble des activités, personnes et matériels sont assurés et en situations conformes à la législation des établissements d’appartenances respectifs.
En signant ce document, le Directeur du LSBB, GAFFET Stéphane, atteste que l’installation peut être effectuée dans les conditions décrites par ce document, sous réserve de la signature d’un accord avec le LSBB.

	By signing this document, the head of the experiment, LAST NAME, First name, certifies that all the activities, people and their equipment are provided and are in situations in conformity with the laws of their respective institutions and owners.
By signing this document, the Director of LSBB, Stéphane GAFFET, certifies that the installation can be performed under the conditions described in this document, under the compliance of signing an agreement with the LSBB.

	Responsable du projet / Contact person in charge of theproject
NOM, prénom / LAST NAME, firstname
Date & signature






	Directeur du LSBB / Director of LSBB
GAFFET Stéphane
Date & signature










ANNEXE / ANNEX
Joindre votre argumentaire scientifique et technique et toute autre pièce que vous jugerez utile
Please add as an appendix your scientific and technical argumentation and any other item that you find useful
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